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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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Curriculum Development Division (ATFL-LC)
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dz as in	 koodzang	 or	 dziling
gh as in	 saagha	 or	 koogha
ng as in	 kaanglo	 or	 nguo
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Wu

1-1 We have a 
malfunction

aa la kata faseng koo 
dzang 阿拉搿笪发生故障

1-2 We have a problem aa la kata yotee mu veh 阿拉搿笪有点麻烦

1-3 We have an in-flight 
emergency

aa la feejee laang yo 
kong dzong ching jeh 
ching kwaang

阿拉飞机朗有空中
紧急情况

1-4 Go around kaang lo 降落

1-5 Do not land vayo kang lo 勿要降落

1-6 Unsafe (Danger) va oo ju (weyshee) 勿安全（危险）

1-7 Stop taxi! ding oo ley, vayaw dzey 
zaw sheedo waa la!

停下来，勿要再朝
前头滑了！

1-8 Cancel clearance yeezey va kuyee cheefee 
wo dzey kaang lo

现在勿可以起飞或
者降落
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1-9 Engine fire! ying jing saa hoo la! 引擎着火了!

1-10 Aircraft fire! feejee saa hoo la! 飞机着火了！

1-11 Reserve airfield baw liyoo cheezaang 保留机场

1-12 Landing gear 
problem kaanglo jeeyeh koodzang 降落机械故障
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___ kang ___ lee shee 跟___联络

2-2 Frequency ___ Point 
___

pingli ___ tee zaang maw 
piyaw ___

频率___点状目
标___

2-3 Switch to frequency 
___ tyawtaw ___ pingli 调到___频率

2-4 Permit me to enter 
your control zone

ching niyaang nguo ching 
zaa nong nga ku dzi chyu

请让我进入侬搿管
制区

2-5 Altitude kawdoo 高度

2-6 Flight level feeying kawdoo 飞行高度

2-7 Distance chyu lee 距离

2-8 A beam of ___ yi diyaw ___ 一条___

2-9 I passed over ___ ___ yee ching koo taa laa ___已经过忒了

2-10 Bearing faang wey 方位
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2-11 Traffic cheefee kaanglo 
aangshee 起飞降落航线

2-12 Unidentified aircraft va shyotaa zi saa ninga 
kaagha feejee

勿晓得是啥人家搿
飞机

2-13 Aircraft feejee 飞机

2-14 Helicopter sa seng feejee 直升飞机

2-15 Climb to ___ sengto ___ 升到___

2-16 Descend to ___ kaangto ___ 降到___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) koochee toda senkwang 估计到达辰光

2-18 Flight plan feeying cheewa 飞行计划

2-19 Fly heading ___ saw ___ fangshyaang fee 朝___方向飞

2-20 We are bound for 
___ aa la feetaw ___ chee 啊拉飞到___去
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly ching nong mey tee dzey 
kaang yi pee 请侬慢点再讲一遍

3-2 Roger haw ngha, shyotaa la 好搿，晓得了

3-3 Over nguo kaang wu la 我讲完了

3-4 I did not understand nguo va tong 我勿懂

3-5 Your transmission 
was blocked

nong nga tong shring yo 
dzang ngeh, pa ninkaa 
fong taa laa

侬搿通讯有障碍，
拨人家封忒了

3-6 Heavy static ching dee law chee kwun 
nga 静电老结棍搿

3-7 The signal is weak shing hao va ko jyang 信号勿够强

3-8 Say again dzey kaang yeh pee 再讲一遍

3-9 This is an American 
aircraft ka dza zi mey ko feejee 葛只是美国飞机
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3-10 Spell it, please
ching nong yong 
yingveng siz moo ping 
tsa ley

请侬用英文字毋拼
出来

3-11 Did you say ___? nong siz va zi kang ___? 侬是勿是讲___？

3-12 I do not speak Wu nguo va wey kaang song 
hey heywo 我勿会讲上海闲话

3-13 Does anyone there 
speak English?

naa yo ning wey kaang 
yingvang va?

捺有人会讲英文
伐？

3-14 Am I talking with ___ 
control?

nong siz va zi ___ kong 
dzi dey aa?

侬是勿是___控制台
啊？

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

nong yu chingsang tee 
gha diyawbing ley tong 
woo va?

侬有清爽点搿调频
来通话伐？

3-16 I read you: nguo tingta taw nong lah 我听得到侬了
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gha
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use ___ pawdaw kasheh la 
yong, ma kong

___跑道搿歇勒用，
没空

4-2 Wind at ___ fong li ___ 风力___

4-3 Altimeter kawdoo pyao 高度表

4-4 Number ___ to 
follow kanglaw ___ haw 跟牢___号

4-5 Report pawkaw 报告

4-6 ___ miles ___ yinglee ___英里

4-7 ___ kilometers ___ konglee ___公里

4-8 Beacon shing haw teng 信号灯

4-9 Final (approach) lala tee ng pee lang ching 
za kanglo

勒勒第五边朗进入
降落

4-10 Base tee si pee 第四边
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4-11 Headwind nyeh fong 逆风

4-12 Tailwind seng fong 顺风

4-13 Crosswind tsameefong 侧面风

4-14 Downwind seng fong, seng liyo 顺风，顺流

4-15 Upwind nyeh fong 逆风

4-16 Extended (fully) chee lo kaa (jyu boo) fang 
huwoley

起落架（全部）放
下来

4-17 Enter landing 
pattern chingza kanglo mo saa 进入降落模式

4-18 Cleared to land kuyee oo ju kanglo 可以安全降落

4-19 Landing gear down ney kanglo sabey fang 
huwoley 拿降落设备放下来

4-20 Turn on runway 
lights tankey pawdaw teng 打开跑道灯

4-21 Is your navigation 
system working?

naa tawhaang yeetong 
dsengzang va?

捺导航系统正常
伐？
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4-22 I see the airfield nguo kuchee cheezang la 我看见机场了

4-23 I see the runway nguo kujee pawdaw la 我看见跑道了

4-24 I’ve landed nguo yeejing satee la 我巳经着地了

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

naa kanglo nee yeetong 
dzengzang va?

捺降落仪系统正常
伐？
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway feejee waa ying daw 飞机滑行道

5-2 Taxi waa ying 滑行

5-3 Turn right yo dzu wey 右转弯

5-4 Turn left tsoo dzu wey 左转弯

5-5 To the hardstand taw tingcheebing chee 到停机坪去

5-6 Follow the “follow-
me” truck

kanglo kga boo “taalu” 
tsuo dzou

跟牢葛部”带路”
车走

5-7 Take runway ___ yong ___ pawdaw 用___跑道

5-8 Hold short of runway taw pawdaw sheedaw 
ting huwoley teng dziling

到跑道前头停下来
等指令

5-9 Is able, enter next 
taxiway

haw, chingza oo daw 
yidyaw wa ying daw

好，进入下头一条
滑行道

5-10 Taxi to parking wa taw ting cheebing chi 滑到停机坪去
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5-11 Marshallers will 
assist

dzi hwey ting chee gha 
ning wey pangzoo nong 
nga

指挥停机搿人会帮
助侬搿

5-12 Taxi into position 
and hold

wa taw dziding weydzi 
teng dziling

滑到指定位子等指
令

5-13 There is an obstacle 
in our way

aa la sheedo yo dzang 
ngeh va 阿拉前头有障碍物

5-14 Can you move that 
___?

nong kuyee ney ___ poo 
taa va?

侬可以拿___搬忒
伐？

5-15 car? zi tsodzi va? 是车子伐？

5-16 truck? zi va zi kaatso? 是勿是卡车？

5-17 airplane? feejee? 飞机？

5-18 powercart? deeli tsaw? 电力车？

5-19 We need minimum 
___

aa la dzi saw shyu yaw 
___ 阿拉至少需要___
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5-20 50 feet taxiway ng sa tsa wa ying daw 五十尺滑行道

5-21 70 feet taxiway chi sa tsa wa ying daw 七十尺滑行道

5-22 Our wingspan is ___ 
meters

aa la chee yi dzong zang 
zi ___ mee

阿拉机翼总长
是___米

5-23 We need wingtip 
clearance

aa la shu yaw yeh chee u 
ju konjee

阿拉需要翼尖安全
空间
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff yawjyu cheefee 要求起飞

6-2 Cleared for takeoff yuwing shyu cheefee 允许起飞

6-3 After departure, ___ cheefee ou, ___ 起飞后,___

6-4 Heading saw ___ (fee) 朝___（飞）

6-5 Flock of birds yi juwing nyaw 一群鸟

6-6 Climb and maintain seng kaw zuo ho bawzi 
kawdoo 升高然后保持高度
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

ting cheebing zutoo 
kuyee sengdey dusaw 
songliang?

停机坪最多可以承
担多少重量？

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

pawdaw gha tzong 
sangdoo zi dusaw?

跑道搿总长度是多
少？

7-3 What is the width of 
the runway? pawdaw yo tusaw ku? 跑道有多少宽？

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

naa kongdzi taa sangbey 
seng kwang zi song saa 
zeng kwang taw saa zeng 
kwang nga?

捺控制塔上班辰光
是从啥辰光到啥辰
光啊？

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

ting cheebing zutoo 
kuyee sengdey dusaw 
songliang?

停机坪最多可以承
担多少重量？

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

pawdaw gha tzong 
sangdoo zi dusaw?

跑道搿总长度是多
少？

7-3 What is the width of 
the runway? pawdaw yo tusaw ku? 跑道有多少宽？

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

pawdaw dzuodoo 
kuyee zengdey tusaw 
songliang?

跑道最多可以承担
多少重量？

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

naa kongdzi taa sangbey 
seng kwang zi song saa 
zeng kwang taw saa zeng 
kwang nga?

捺控制塔上班辰光
是从啥辰光到啥辰
光啊？

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

ting cheebing zutoo 
kuyee sengdey dusaw 
songliang?

停机坪最多可以承
担多少重量？

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

pawdaw gha tzong 
sangdoo zi dusaw?

跑道搿总长度是多
少？

7-3 What is the width of 
the runway? pawdaw yo tusaw ku? 跑道有多少宽？

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

pawdaw dzuodoo 
kuyee zengdey tusaw 
songliang?

跑道最多可以承担
多少重量？

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

naa kongdzi taa sangbey 
seng kwang zi song saa 
zeng kwang taw saa zeng 
kwang nga?

捺控制塔上班辰光
是从啥辰光到啥辰
光啊？

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1

What is the 
maximum weight the 
parking ramp can 
withstand?

ting cheebing zutoo 
kuyee sengdey dusaw 
songliang?

停机坪最多可以承
担多少重量？

7-2
What is the total 
length of the 
runway?

pawdaw gha tzong 
sangdoo zi dusaw?

跑道搿总长度是多
少？

7-3 What is the width of 
the runway? pawdaw yo tusaw ku? 跑道有多少宽？

7-4
What is the 
maximum weight the 
runway can stand?

pawdaw dzuodoo 
kuyee zengdey tusaw 
songliang?

跑道最多可以承担
多少重量？

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

naa kongdzi taa sangbey 
seng kwang zi song saa 
zeng kwang taw saa zeng 
kwang nga?

捺控制塔上班辰光
是从啥辰光到啥辰
光啊？



7 7

77

7-6 What fees are we 
liable for?

aa la yaw foo saagha fee 
yong nga?

啊拉要付啥搿费用
啊？

7-7 How much do we 
owe?

aa la yaw foo cheedee 
ya? 啊拉要付几佃啊？
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7-10 I am ___ nguo szi ___ 我是___

7-11 the aircraft 
commander jeedzang 机长

7-12 the flight engineer hang kong kong zengsi 航空工程师

7-13 the navigator taw aang yu 导航员

7-14 the copilot fuoo chyaasi yu 副驾驶员

7-15 the crew chief chee dzoo lingbey 机组领班

7-16 the flight surgeon zuchee eesan 隨机医生
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7-17 the loadmaster hoo yuwing dzong ku 货运总管

7-18 the radio operator paw woo yu 报务员

7-19 This is the flight crew kazi cheedzu nying yu 葛是机组人员

7-17 the loadmaster hoo yuwing dzong ku 货运总管

7-18 the radio operator paw woo yu 报务员
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift aa la shyu yaw yibu 
tseytsoo 阿拉需要一部铲车

8-2 Where do we 
unload?

aa la la saa deefang 
shaahoo?

阿拉勒啥地方卸
货？

8-3 Pallet chi dzaang popey 集装托板

8-4 Cargo hoo sa 货色

8-5 We need a pallet 
loader

aa la shyu yaw i dey hoo 
bu dzangshya chee

阿拉需要一台货盘
装卸机

8-6
We need workers 
to assist with 
unloading

aa la shyu yaw ning so 
paang maang shaa hoo

阿拉需要人手帮忙
卸货

8-7 We need cargo 
handlers

aa la shyu yaw vaadzi 
koolee yu

阿拉需要物资管理
员
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8-8 Is there a staging 
area for cargo?

naa yu va yu seyzi hoo sa 
cheche gha teefang?

捺有勿有暂时货色
集结搿地方？

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

naa yu va yu seyzi hoo sa 
cheche gha teefang?

捺有勿有暂时货色
集结搿地方？

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

naa yu va yu seyzi hoo sa 
cheche gha teefang?

捺有勿有暂时货色
集结搿地方？

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

naa yu va yu seyzi hoo sa 
cheche gha teefang?

捺有勿有暂时货色
集结搿地方？
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? naa yu ___ va? 捺有___伐？

9-2 Oil yow 油

9-3 Hydraulic fluid si aa yi 水压液

9-4 Hydraulic system yeh aa eetong 液压系统

9-5
We need local 
airline maintenance 
support

aa la shyu yaw taangdee 
aang kong kongsi paang 
maang veeshyu poyang

阿拉需要当地航空
公司帮忙维修保养

9-6
Our power 
requirements are 
___

aa la gha teeli yawjyo si 
___

阿拉搿电力要求
是___

9-7 400 cycle siz padzu 四百转

9-8 3-phase sey shyaang 三相

9-9 Alternating current chaw liyu tee 交流电

9-10 115 volt yi pa saang vuo 一百十五伏
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? naa yo su liyo va? 捺有燃料伐？

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

su liyo gha chikoo 
senven szi naanen kaa 
yaang dzi gha?

燃料搿结构成份是
哪能价样子搿？

10-3 What is the cost? cheedee aa? 几佃啊？

10-4 We need ___ kilos aa la shyu yaw ___ 
kongching 阿拉需要___公斤

10-5 How much do we owe 
you? aa la yaw foo cheedee? 阿拉要付几佃？

10-6 Do you have fuel 
pits? naa yu suliyaw koo va? 捺有燃料库伐？

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

kaa yu gha senkwang 
chotetaw shiyovangyu 
va?

加油搿辰光叫得到
消防员伐？

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

naa kaayutso kuyee 
dzang tusaw yo?

捺加油车可以装多
少油？
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10-9 We need refueling aa la shu yaw kaayo 阿拉要加油

10-10 Where will we be 
refueling?

aa la kuyee taw saa 
deefang chi kaayo 
gha?

阿拉可以到啥地方
去加油啊？

10-11 When can we be 
refueled?

aa la saa zenkuang 
kuyee kaayo?

啊拉啥辰光可以加
油？

10-9 We need refueling aa la shu yaw kaayo 阿拉要加油

10-10 Where will we be 
refueling?

aa la kuyee taw saa 
deefang chi kaayo 
gha?

阿拉可以到啥地方
去加油啊？

10-11 When can we be 
refueled?

aa la saa zenkuang 
kuyee kaayo?

啊拉啥辰光可以加
油？
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10-11 When can we be 
refueled?

aa la saa zenkuang 
kuyee kaayo?

啊拉啥辰光可以加
油？



PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

teechee ching kwaang 
ey vako dzutee yawju

天气晴况还勿够最
低要求

11-2 Cloud cover tee va ho, sezu yuwing 天勿好，侪是云

11-3 Upper edge at ___ saangdo taw ___ 上头到___

11-4 Lower edge at ___ oodo taw ___ 下头到___

11-5 Ceiling ___ meters dzu kawtee ___ kongtsa 最高点___公尺

11-6 Visibility ___ 
kilometers

nang chee doo ___ 
konglee 能见度___公里

11-7 Barometric pressure 
___ millibars chee aa ___ hawpaa 气压___毫巴

11-8 Wind shear fong nga cheh bee 风搿切变

11-9 Severe conditions (teechee) ching kwaang 
law va ho gha

（天气）情况老勿
好搿

11-10 Wet runway pawdaw saagha 跑道湿搿
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11-4 Lower edge at ___ oodo taw ___ 下头到___

11-5 Ceiling ___ meters dzu kawtee ___ kongtsa 最高点___公尺

11-6 Visibility ___ 
kilometers

nang chee doo ___ 
konglee 能见度___公里

11-7 Barometric pressure 
___ millibars chee aa ___ hawpaa 气压___毫巴

11-8 Wind shear fong nga cheh bee 风搿切变

11-9 Severe conditions (teechee) ching kwaang 
law va ho gha

（天气）情况老勿
好搿
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11-11 Dry runway pawdaw koogha 跑道干搿
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1. Assessment			         	 5. Medical Threat
	 2. Terrorist Threat			   6. Local Employed Personnel (LEP)
	 3. Foreign Intelligence Service (FIS)	        	 7. Route Assessments
	 4. Criminal Threat			   8. Glossary
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